
LAB 221 Laboratorio (1 crédito)
Prof. Kelvin A. Betancourt-Pastrana

LABORATORIO #2 “EL ALFABETO” PÁGINAS 41-45 VALOR TOTAL ___/45PTS

¡Vamos a hacer que el griego cobre vida de manera
apasionante y cautivadora!

Es el momento emocionante de llevar todo lo que han aprendido sobre
el alfabeto, las vocales, los diptongos, los espíritus,  los acentos,  los
signos  de puntuación  y  la  división en  sílabas  del  griego bíblico del
Nuevo  Testamento  a  la  práctica  real.  Aquí,  podrán  sumergirse  en
ejercicios  y  actividades  que  les  permitirán  dominar  estos  aspectos
esenciales. Imaginen la emoción de aplicar las reglas gramaticales y el
conocimiento fonético a textos auténticos. A medida que avanzan, se
familiarizarán con la estructura única de la lengua griega y obtendrán
la  confianza  necesaria  para  leer,  escribir  y  comprender  los  textos
originales  del  Nuevo  Testamento.  Esta  sección  es  el  puente  que
conecta  la  teoría  con la  habilidad práctica.  A  través  de  la  práctica
constante, estarán mejor preparados para explorar y desentrañar los
misterios y bellezas del griego bíblico. Les desafiamos a sumergirse
con  pasión  en  estos  ejercicios  y  a  aprovechar  al  máximo  esta
oportunidad  para  convertirse  en  maestros  del  griego  del  Nuevo
Testamento. 
Instrucciones: 

Por favor, complete el presente trabajo utilizando un lápiz como medio
de escritura en un soporte de papel. Se enfatiza que no se admitirán
ni  evaluarán las  tareas  elaboradas  con  bolígrafo,  aquellas  que
presenten tachones notables. Se requiere que la ejecución de la tarea
sea legible en todos los casos. En el evento de optar por la modalidad
de envío en formato PDF a través de un proceso de 'foto escaneo', se
solicita encarecidamente que se asegure de capturar la imagen con
una calidad y precisión escaneo óptimas.
Nota  Importante:  Este  documento  es  un  "template"  destinado
exclusivamente para su uso en las tareas de laboratorio. Utilice esta
hoja junto al libro para registrar sus respuestas. Este documento
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servirá  como  el  espacio  designado  para  plasmar  sus  soluciones  y
ejercicios  en  relación  con  las  actividades  propuestas  en  las
instrucciones del libro de texto. Por favor, evite cualquier anotación
o contenido  adicional  que no esté  relacionado directamente
con la  tarea asignada.  Su  enfoque en  seguir  las  instrucciones  y
proporcionar  respuestas  precisas  es  esencial  para  el  éxito  en  esta
sección de laboratorio. ¡Le deseamos un proceso de trabajo productivo
y eficiente!

1. Escriba el alfabeto griego en sus letras mayúsculas y minúsculas
junto a su equivalente fonético en español ____/10pts

Nomb
re

Mayúscu
la
/
Minúscul
as

Mayúsc
ula/
Minúscu
las

Mayúscu
la
/
Minúscul
as

Mayúscu
la
/
Minúscul
as

Mayúscu
la
/
Minúscul
as

Mayúscu
la
/
Minúscul
as

Equivale
nte

Alfa Α α

Beta Β β

Gam
ma

Γ γ

Delta Δ δ

Épsilo
m

Ε ε

Zeta Ζ ζ
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Eta Η η

Theta Θ θ

Iota Ι ι

Kappa Κ κ

Lamd
a

Λ λ

Mu Μ μ

Nu Ν ν

Xi Ξ ξ

Omicr
ón

Ο ο

Pi Π π

Ro Ρ ρ

Sigma
,
Sigma

Σ σ
ς
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Final
Tau Τ τ

Úpsilo
n

Υ υ

Fi Φ φ

Ji Χ χ

Psi Ψ ψ

Omeg
a

Ω ω

 

2. Copie Mateo 1:1-3 en griego completo. Luego transcríbalo usando el
alfabeto  español.  Usando  el  glosario,  la  intuición  y  lo  que  usted
conoce del texto bíblico traduzca el pasaje ___/6pts
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4. Acentúe los verbos dados a continuación. Recuerde que los verbos
son palabras cuyos acentos son recesivos y por lo tanto intentan
llegar hasta la antepenúltima sílaba a menos que una vocal larga en
la última se lo impida. ___/10pts

1)

2)

3)

4)

5)
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6)

7)

8)

9)

10)

5. Acentúe las siguientes palabras que no son verbos y por lo tanto
tienen acentos persistentes. Para estar seguro de dónde localizará
el  acento  debe  buscar  la  forma  básica  en  el  glosario  o  en  un
diccionario del griego coiné. ___/9pts

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Lectura y traducción: 

Mateo 1:1-12 – El/la estudiante hará traducción al español del texto
mencionado. Utiliza el glosario y el vocabulario del libro de texto para
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poder hace la traducción. El profesor hará evaluación de los primeros 5
versos,  pero  el/la  estudiante  realizará  toda  la  traducción  del  texto
___/10pts
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